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rMYBWHHBIE 3HAYEHWUA OT3THOHUMHOIO NPUNATATENIBHOIO
«RUSSISCH» B HEMELIKUX JIEKCUKOI PAGUYHECKUX UCTOYHUKAX

LlieBsikoBa K. B.

MockoBckuii rocyiapCTBeHHbIN UHCTUTYT MEXYHAPOLHbIX OTHOLLEHUI (YHUBEPCUTET)
Mununctepctsa uHocTpaHHbix gen Poceniickon ®egepamm

119454, r. Mocksa, np-T BepHagckoro, 4. 76, Poccuiickas ®egepauyns

AHHOTayna

Llenb nccnenoBaHus — BbISIBUTL NY6KUHHbIE 3HAYEHUS OTATHOHUMHOIO NpuaraTeNibHoro russisch,
KOTOpPble He (OUKCUPYKOTCA B COBPEMEHHbIX HEMELKUX NEKCUKOrpadpuyecknx UCTOYHMKAX B Kaye-
CTBE OTAE/bHbIX 3HAYEHUA.

Mpouenypa u meTofbl. B Ka4ecTBe matepuana uccnegoBaHumM NOCAYXUN NATb Hanbosee aBTopu-
TETHbIX aYTEHTUYHbIX TONKOBbIX C/IOBapeli HEMeLKOro f3blka. [1ng aHanm3a f3blkoBOro mMarepuarna
NPUMEHANCA MeTo KOMMNOHEHTHOrO aHanuaa, KoTopbiin KOMOUHMPOBANCS ¢ METOLMKON Onpeaese-
HUS KBANWUA-CTPYKTYP (AreHTUBHbIX, KOHCTUTYTUBHBIX, DOPManbHbIX U TEIMYECKUX).

PesynbTatbl. BbifiB/IeHHbIE 3HAYEHMS KBANNa-CTPYKTYPbI PacrnpefensoTca Ha sAepHble, Npusaep-
Hble 1 nepudepuiiHble. 3Ha4eHUs, NPEACTABEHHbIE BO BCEX MATI CNOBApAX, 06pasyoT 84p0. YcTa-
HOBJIEHO, YTO SEPHbIE CEMbI PEANN3YIOT TOJIbKO areHTUBHbIE aTpMBYThl 00LEKTOB. B npusaepHyto
30HY BXOAAT (POPMarnbHble N KOHCTUTYTUBHbIE 3HAYEHUS. 3HAYEHUS, HE UMEIOLLNE COOTBETCTBUIA B
C/TIOBapHbIX AeUHMLMAX U BbISIBIIEHHbIE B X0 aHann3a NpuMepoB B CHOBAPHbLIX CTaTbsX, 06pa-
3YH0T nepudepuio Nos NeKCMKorpadonyecknx 3Ha4eHnin 0TATHOHUMHOMO NpunaratensHoro. Takue
3HaYeHMs MaHUECTUPYIOTCA TENMYECKUMMN aTPMOYTaMu KBannUa-CTPYKTypbl.

TeopeTuyeckas M NpaKTUYECKas 3HAYUMOCTb ONpedenserTcsd Tem, YTO pa3paboTaHHas MeTOAMKa
BbISBNEHNS TMYOUHHbIX 3HAYEHNIA C Y4ETOM KBanNa-CTPYKTYPbl MOMOXET BbISIBUTb CKPbITbIE CMbIC-
bl y CNOB, KOTOPbIe 6a3MPYIOTCA HA CTEPEOTUMHbLIX BOCNPUATUAX PELMMNEHTOB 1 He 3ad)MKCUPOBa-
Hbl B COBPEMEHHbIX JIEKCMKOrPadhniecknx UCTOYHMKAX.

KnroyeBbie cnoBa: rnyouHHOE 3Ha4yeHue, AeIUHULMOHHBIA aHann3, KBanua-CTpyKTypa, nosiesas
CTPYKTYpa 3Ha4eHU, OT3THOHUMHOE NpunaraTtesibHoe, 3aTHOHUM
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Abstract

Aim. To reveal the deep meanings of the ethnonymous adjective russisch, which are not recorded in
modern German lexicographic sources as separate meanings.

Methodology. The five most authoritative authentic definition dictionaries of the German language
served as the material for the study. To analyze the linguistic material, the method of component
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analysis was used, which was combined with the method of determining qualia structures (agentive,

constitutive, formal and telic).

Results. The revealed values of the qualia structure are divided into nuclear, subnuclear and peripheral.
The meaning represented in all five dictionaries form the core. It has been established that nuclear se-
mes implement only agentive attributes of objects. The subnuclear zone includes formal and constitutive
meanings. Meanings with no correspondences in dictionary definitions that were identified during the
analysis of the dictionary entries examples form the periphery of the field of lexicographic meanings of
an ethnonymous adjective. Such meanings are manifested by the telic attributes of the qualia structure.
Research implications. The developed method for revealing deep meanings, taking into account
the qualia structure, will help reveal the hidden meanings of words that are based on stereotypical
perceptions of recipients and are not recorded in modern lexicographic sources.

Keywords: definitional analysis, deep meaning, ethnonym, ethnonymous adjective, field structure of

meanings, qualia structure

BeepeHune

[l pacrio3HaBaHVsA CMBIC/IOB B CTPYK-
Type MHOTO3HAYHOTO C/I0BA TPA/IUIIMOHHBIX
METOJIOB MCC/IEIOBAaHMA MOXET OKa3aTbCs
HEeOCTaTOYHbIM [3, ¢.81]. D10 B mOMHOI
Mepe OTHOCUTCS U K OT9THOHUMHBIM IIpHU-
JIlaraTeNbHbIM, KOTOpPbIe IIPENCTAB/IAIT CO-
6011 /lekceMbl C MUHMMAJIbHBIM CEeMaHTHU-
4eckuM cocraBoM. IIpu 3TOM HU OfMH U3
[IyOMHHBIX CMBIC/IOB, 0a3Mpylomumxcs, Kak
[IPaBWIO, Ha CTEPEOTUIIHBIX BOCIIPUATHUAX
PeLNNEeHTOB, He 3auKCUpOBaH B COBpe-
MEHHBIX JIEKCUKOTpapyecKMX UCTOYHMKAX.

OT9THOHUMHBIE, IV STHOHVMHBbIE IIPU-
JlaraTenbHble eIjé He CTaHOBMINCDH IIpefi-
METOM JIMHTBYCTMYECKOTO MCCIeSOBaHNsA
[IyOMHHBIX 3Ha4eHMII M CMBICTIOB. B co-
BPEMEHHOIl JIMHTBUCTVMKE OTITHOHMMHbIE
[puIaraTe/ibHble BBICTYIAIOT B KadecTBe
IpefMeTa MCCIeOBaHNA MIPeNMyIleCTBeH-
HO B pab0Tax CTPYyKTypPHO-CEMaHTIYECKOTO
u (paseosornIecKoro HalpasjIeHNs:A, B KO-
TOPBIX pacCMaTpUBaeTcsA CIOCOOHOCTDb OT-
STHOHVMHBIX IIpUJIaraTe/IbHbIX 0003HaYaTh
[PUHAIOKHOCTD  Pa3/IMYHBIX  O0OBEKTOB
BHEIIHETO MMpPa K ONpPEeIEHHON 3THUYe-
CKOJT TPyIIIIe U NpKUAABATh UM crienuduye-
CKUIT HALMOHAIBHBII KostopuT [1; 2; 5; 7; 8].

Hacrosmee wuccnegoBanme IOCBsALle-
HO BBIAB/ICHUIO CKPBITBIX 3Ha4eHMI OTIT-
HOHMMHBIX IpWIAraTe/bHbIX B HEMEIKOM
A3bIKe HA Marepuase JIeKCeMbl russisch, Ko-
TOpBIe He (PUKCUPYIOTCA B COBPeMEHHBIX He-
MELKIX JIEKCUKOrpaUueCcKNX MCTOYHMKAX
B KayeCTBe OT/e/IbHbIX 3HAYEHWIT, HO IIpefi-

CTaBJICHBI B IIPUMepPax U MOTYT ObITH BBLAB-
NeHbl O/1arofaps INPUMEHEHUI0 KOTHUTYB-
HBIX IPOLIe[lyp U3B/IeYeHs 3HAYEHMII CJIOB.

ITonnmaHMe npolecca Co3AaHNsA pasHbIX
CMBIC/IOB OJJHVMM CJIOBOM BXOJMT B 3ajlauy
KOTHUTUBHOJ IMHTBUCTUKM. DTO moTpedo-
BAJIO OT JIMHIBUCTOB-KOTHUTUBICTOB IIpef-
JIOXUTb HOBbIE METOBI JJIA aHa/lu3a IIpo-
Iecca aKTyaaM3aluy 3Ha4eHNit 1 CII0COO0B
pernpeseHTanMil 3HAHUIA, CKPBITBIX B CIIO-
Be. OIHUM M3 BapMaHTOB MOJEIMPOBAHMSA
CMBICTIOBOIT CTPYKTYPBI CTI0Ba CTajIa TEOPUS
TaK HasplBaeMbIX KBa/ma-cTpykryp (Qualia
Structure), paspaborannas k. ITycreiios-
CKJM U €T0 y4eHMKaMI ¥ IOCTIef0BaTe/lAMI
[cm. Hamp.: 9; 10; 11; 12]. B oTeyecTBeHHOM
A3pIKosHaHMM Teopma [Ix. ITycreitoBcko-
ro II0Ka elé He HaIlIa LIMPOKOTO IIpuMe-
HeHVs B JMHIBUCTUKe. OYEBUIHO, 3TUM
00BsicHsIeTCsL TOT (AKT, YTO [JO CUX IIOP He
CYILIeCTBYeT OOLIeIPMHATOrO epeBOJia Tep-
mmHa Qualia Structure: Qualia-cTpykrypa,
crpykrypa Qualia [3, c. 81], QUALIA-ponu
[4], xBamuduxatuBHas wiu KBannduka-
LVOHHAsA CTPYKTypa [6, c.248]. B Teopun
JIx. ITycreitockoro tepmun QUALIA co-
rmacyerca ¢ nouaTmeM Quale («kBanmar)
(ot mar. qualitas «CBoTICTBA, KauecTBa», MH.
9ICTIO quale «<KaKOTO COpPTa; KaKOTO pofia»)
U MICIIO/Ib3YeTCs B aHIVIOSA3BIYHON aHAIUTH-
yeckoit ¢punocodun cosHaHus st 0603Ha-
4eH)s OTHEeNIbHOTO acleKTa 3HaYeHUs CIIo-
Ba, OIpeJe/sieMOro Ha OCHOBE OTHOLIEHMS
MEXJy KOHIIEIITOM, BBIP@KEHHBIM CIOBOM,
U IPYTUM KOHIIEIITOM, KOTODBIil BbI3bIBAeT
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970 ¢710BO [12, p. 3]. B oTevecTBeHHOI HaykKe
TEPMUH «KBaJlMa» ABJIAETCA YCTOSABIIVIMCSH,
HI03TOMY B CBOEM MCC/IEOBAHUM MBI OyIeT
nepesoanTb TepmuH [Ix. IlycreitoBckoro B
TPAaHCKPUOMPOBAHHOM BHJie KaK «KBajya-
CTpyKTypa». [Ind ymorpe6neHys HaHHOTO
HoHATYSI B GOpMe ompenesieHns: Mol Oymem
JUCIIO/Ib30BAaTDh IpuIaraTe/ibHoe «KBaaudu-
KallYIOHHbI1», HalpUMep, «KBaaMUKalu-
OHHasl POJIb PACCMATPUBAEMOTO CTI0Ba».

KBanua-cTpykrypa BK/IIOYaeT B ce0s de-
ThIpe aTpubyTa (IIOJLS1 MM PO B TEPMIHO-
norun JIx. [TycTeiioBcKoro) o6'beKTOB, NIl
U sBIeHU: (HOPMasbHbBIN, KOHCTUTYTHB-
HBIJ, TenudecKuiti (M/IM 11e/IeBOiT) M areH-
TuBHbI [11, p. 85; 12, p. 7-8).

B ¢dopmanbHom arpubyre 3axopmpo-
BaHa TaKCOHOMMYecKas MHPpopMauusa o
JIEKCUYEeCKOJ efMHMIe, TaKad KaK pacIo-
JIOXKeHMe, TO3ULMA M OPUEHTALs B IIPO-
CTpaHCTBe, pa3Mepsl, WM BennduHa, op-
Ma, O4epTaHus, IiBeT, 00BEM, MeCTO.

C IOMOIIbI0 KOHCTUTY TUBHOTO aTpuly-
Ta MPOMCXOANT KOAUPOBaHME NHPOPMALIY
0 YacTsAX 00beKTa, KayeCTBe COCTOSHUI U
IIPOLIECCOB, IPOUCXOAIINX BHYTPU 00BEK-
Ta (HaIpyuMep, TeMIlepaTypa, IaTOr€HHOCTb,
41CTOTA CYOCTAHLIMY 1 T. I1.), MAaTEpUae, U3
KOTOPOTO COCTOUT 0OBEKT, 1 €T0 Bece.

B TenmyeckoM Wiy IeIeBOM atpulyTe
MHKOPIOpUpOBaHa MHPpopManua o (yHK-
LMY U 1e/IeBOM HasHayeHuu oObekTa. 3Ha-
YeHue, Bpra)KeHHOC TEINYECKNM an]/I6y-
TOM, YacCToO COOTBeTCTByeT OeATECIbHOCTH,
B KOTOPOJT OOBIYHO 3a/IeICTBOBAH OOBEKT,
0003Ha4YaeMblil MMeHeM CYIeCTBUTEIIb-
HbIM. Tak, Hampumep, Maea3uH BBIIOMHSI-
€T TEIMYECKYI0 POJIb «IIPOfjaXKa TOBApa», a
TENMNYECKUM aTpuOyTOM meampa sSBISETCS
«IIOCTAaHOBKA CIIEKTAKJIEN».

ATeHTUBHBII aTpuOyT COLEPXKUT MH-
(dbopMaIuIo O MPOUCXOXK/EHUN 00BEKTA, €TO
cosJiaresie W IPOU3BOJYTENIE U IIPeJIIoa-
raeT TaKye eHOTaThl, KaK CO3/aTeNb, 00bek-
TBI €CTECTBEHHOTO POfa, apTedaKThl 1 00b-
€KTBI, YKa3bIBaIOII[Jie Ha Kay3a/IbHbIE CBA3N.

TakuM 06pasoM, KBamma-CTPYKTypa
Ix. ITycTeitoBCKOTO IIpefCTaBIAET COOOI
OIVH U3 MEXaHN3MOB KOHCprl/IpOBaHI/IH

CMBIC/IOBOJI CTPYKTYPBI CJIOBa, Grmaropapst
KOTOPOMY B K2)KIOM C/IOBE€ MOYKHO BBISIBUTD
JI0 4eTHIPEX aTpUOYTOB 3HAYEHIISL.

MeToauKa nccnegoBaHna n matepman

Ilns  mpoBefeHMsT CeMHOTO aHamusa
3HAa4YeHNs, HEOOXOAMMO MHONMYYUTH S3BIKO-
BOJl Marepman C IHpUMEHEHMEM COOTBET-
CTBYIOIIMX METOMOB VCC/IEOBAHNS, CPeRyu
KOTOPBIX ISl HALIMX IieJIell peeBaHTHBIM
SBJISIETCS METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHa/Iu3a.
B pe3ynbraTe KOMIIOHEHTHOTO aHa/I/3a BbI-
SABJSIIOTCS  CEMAaHTUYeCKNe KOMIIOHEHTHI,
KOTOpble PAaCIpefesloTCsl 10 II0TIEBOMY
[PUHLUILY: OIPefe/AI0TCA sepHble 1 epu-
depuitHble pr3HAKM 3HadYeHUs. SImepHbie
CeMbl pean3yIoT OCTOSTHHBIE 1 00513aTeNb-
HbIE IPU3HAKM 00'beKTa, a epudepuitHble —
HeoO0s13aTe/IbHbIe 11/ U/IJ HEIIOCTOSHHBIE.

MeToz KOMIIOHEHTHOTO aHa/IN3a pean-
3yeTCsi C HOMOLIBIO Pas/IMYHbIX MPOLEAYP.
Haubonee pacmpocTpaHEHHOI SIBIIAETCA
aHaJIM3 CIOBAPHBIX fAeUHMINIL, Win Kedu-
HULMOHHBIA aHamu3. CroBapHble AeduHM-
LV, TIPEACTaB/IeHHble B JIeKCUKOrpadmde-
CKMX M SHIMK/IONEANYECKNX MCTOYHUKAX,
Ha3bIBAIOT He CEMBI, & CUHOHMMbI, KOTOPbIE
YacTO SB/IAIOTCS TABTOJIOTMYHBIMYU U He
MOTYT [JaTb IIOJTHOTO CEMHOTO OIIMCAHMUSA
3Ha4yeHns JiekceMbl. ClefoBaTeIbHO, NC-
CJIefioBaTeNnb JO/DKEH caM MHTePIpPeTHpo-
BaTb KOMIIOHEHTBI C/IOBaPHbIX HAepUHUIINI
U nepepOpMyINpOBaTh UX B CEMHBII BU.
Kpome Toro, B jnexcukorpapmyeckmux uc-
TOYHMKAX 3aKpeI/IeHbl, KaK IIPaBUIIO, IMIIb
OCHOBHBIE SIfIepHBIE CEMBI. 3aMeYeHO, YTO
BO MHOIMX C/Iy4asiX B CIOBAapHOI CTaTbe
OTCYTCTBYIOT Ja)ke HEKOTOpbIE sifiepHble U
60/bIIMHCTBO TepuepUITHBIX IPU3HAKOB.
Te 3HavYeHMs, KOTOpbIe 3a(PUKCUPOBAHBI BO
BCEX C/IOBAapsiX M IPUBOAATCA II€PBBIMIL,
cunralTca spepHeiMu. Ecmm  Kakoe-HH-
Oynp 3HaueHUe IPeACTaBIeHO He BO BCeX
C/IOBapsiX, TO OHO KBaIUPUIMPYETCs Kak
nepudepnitaoe. [ns 6onee addexTnBHO-
rO OIpefe/ieHNs] 3HAYeHNIT OTITHOHMMHBIX
[pUIaraTe/bHbIX Mbl OyHeM aHaIM3Mpo-
BaTb epUHNMIIMY 3HAYEHWIT ¥ X TIPU3HAKYI
U IpUMepbl C HO3ULNMU COOTBETCTBUSA UX
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OIpefie/IéHHBIM aTpubyTaM KBajMa-CTPYK-
TYPBL

B Hamiem mccenoBaHuUyM fepUHULIMOH-
HBIIl aHA/IN3 JIEKCEMBI russisch TPOBOAVIICS
Ha OCHOBE ayTEHTMYHBIX HEMELIKOA3bIYHBIX
cnosapeit: Digitales Worterbuch der deut-
schen Sprache (DWDS)!, Duden - Deutsches
Universalworterbuch Duden (DUDEN)?,
Langenscheidt Grof3wérterbuch Deutsch
als Fremdsprache (Langenscheidt)’, PONS
Groflworterbuch. Deutsch als Fremdsprache
(PONS)* nu Wahrig Deutsches Worterbuch
(Wahrig)>.

MoneBas cTpyKTypa 3HaYeHMNI
OT3THOHMMHOFO NpunaraTesbHoOro
russisch

Cnosapp DWDS naér cnepyromue 3Ha-
YeHMs OTITHOHMMHOMY IIPU/IaraTeIbHOMY
russisch:

1) TO, YTO OTHOCUTCS K PYCCKUM: KUTE/Tb
Poccuiickoit @epepanyy 1 0fHOTO U3 €€ ro-
CYIapCTB-NIPeIIECTBEHHNKOB; 00/IajaTenn
POCCUITCKOTO IPaXKAHCTBa; pojoM 13 Poc-
cum (<historisch> die Russische Sozialisti-
sche Foderative Sowjetrepublik; die russische
Sprache; er spricht fliefiend Russisch);

2) TO, YTO OTHOCUTCS K JIFOfSIM, TIPMHA/J-
JIeKAIMM K OOIHOCTY JIIOfeil PyCCKON Ha-
[IOHATIbHOCTH, B TOM YICJI€ K STHUYECKOMY
MEHbBIINHCTBY;

3) TO, YTO OTHOCUTCS K LapcKoit Poccun
(der russische Zar).

! DWDS - Digitales Worterbuch der deutschen Sprache
[Onexrponnsiit pecypc]. URL: https://www.dwds.de/
sitemap (mara obpamenns: 25.12.2022).

> DUDEN - Deutsches Universalworterbuch Duden
[Onexrponnsiit pecypc]. URL: https://www.duden.de
(mata obpamenys: 25.12.2022).

> Langenscheidt - Langenscheidt Groflwérterbuch
Deutsch als Fremdsprache: das einsprachige Wor-
terbuch fiir alle, die Deutsch lernen / Hrsg. D. Gétz.
Berlin, Miinchen, Wien, Ziirich, New York: Langen-
scheidt, 2015. 1344 S.

* PONS - PONS Grofiworterbuch. Deutsch als Fremd-
sprache / Hrsg. W. Wolski. Stuttgart: Klett Verlag, 2018.
17348.

> Wahrig - Wahrig Deutsches Worterbuch / Hrsg.
R. Wahrig-Burfeind. Miinchen: Deutscher Taschen-
buch Verlag, 2018.1728 S.

Bce Tpu npenctasneHHbix B DWDS 3na-
YeHMsA IPUIAraTe/IbHOTO russisch copepar
areHTUBHBI aTpuOyT U MOTyT OBITH OIIpe-
Ie/IeHbl KaK «TO, YTO OTHOCUTCS K Poccrn
1 €€ HaceJleHuIo, NPpUHAANeXUT Poccun n
€€ Hace/leHNIo, ABNIAeTCA 4YacTblo Poccunm
(cnemaHHbI, TPON3BENEHHBII, BO3HUKIINIT
B Poccun, pogom m3 Poccum, npunHamnex-
HOCTb K Poccmiickomy rocypgapcTBy u pyc-
CKOMY 3THOCY)». IIpy 3TOM 3Ha4yeHMe «To,
9YTO OTHOCUTCH K Lapckoit Poccum» sBna-
eTCS MCTOPU3MOM ¥ OJHO3HAYHO IIPMHAJ-
JIEKNT K Tepudepun 1eKCuKorpapmyeckoro
3HavYeHMs. BmecTe ¢ TeM cpeay IpuMepoB
HaxonuM die russische Sprache, er spricht
fliefSend Russisch, uto maér ocHOBaHUe BBI-
Ie/UTh el OJHO 3HaYeHMe: «TO, YTO OTHO-
CUTCA K A3BIKY, Ha KOTOPOM TOBOPAT B Poc-
Cnu», — KOTOpoe OyJeT paccMaTpuBaThcs B
TaHHOM CJTy4ae Kak nepyudepuitnoe.

Cnosapp DUDEN ompepensder Takxe
IOBAa ar€HTUBHDbIX 3HAYCHUA:

1) To, uro orHOCKTCs K Poccum u pyc-
CKMM; CO3[JAHO PYCCKMMM U TIPUHAJJIEXA-
mee uM (die russische Hauptstadt; russischer
Abstammung sein; echt russischer Wodka);

2) HAIMCAHO Ha SI3bIKE, HA KOTOPOM TO-
BopAT pycckue (in der Sprache der Russen
[verfasst] (russische Literatur; der Text ist
russisch abgefasst).

JlONIONMHNTENbHBIX 3HAUEHUI U3 IIpen-
CTaBJICHHBIX HpV[MepOB HaMU BBIABJICHO HE
6b1710.

B cnoBape Wahrig npencrasiena nuiib
ofHa AedMHUINS OTITHOHMMHOIO IIpWIa-
raTe/IbHOTO russisch:

— OTHOCAIMIICA, TpUHAIeKAIINI K
Poccuu; pomom orryma (russisches Bad =
ein russisch-romisches Bad: ein Heif3luft-
damptbad, Verbindung von trocken-heifSem
Luftbad (irisch-romisches Bad) und anschlie-
Bend feucht-heiflem Dampfbad, abschlie-
Bend kurzes, kaltes Abbrausen und Nach-
schwitzen; Russisch Brot/Russischbrot =
kleines Dauergebdck in Buchstabenformen
aus Mehl, Zucker, Eiweif und Gewiirzen;
der Russisch-Japanische Krieg 1877/78; rus-
sische Sprache, in der RSFSR gesprochene
ostslawische Sprache).
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OmucbiBaeMoe  3Ha4eHUE peajnsyeT
areHTUBHbIT arpulyT. OfHAKO aHa/IN3 IPU-
MepOB [103BOJIV/I BBIABUTH HOBbIE 3HAUEHUSA
61aropiaps IpYMeHEHUIO IIPOLeYpbI OlIpe-
meneHys arpuOyTOB KBaIMa-CTPYKTYPBL
Tak, umeHHas rpyuma russisches Bad pea-
JIN3yeT He TOJbKO areHTVBHBI, HO ¥ KOH-
CTUTYTUBHBII [IPU3HAK PYCCKON 6aHMU, T. K.
OIIMCBHIBAETCSI 0COOEHHOCTD €€ YCTPOIICTBa
U TIpOLeflypbl NoceliennsA. B npumepe Rus-
sisch Brot / Russischbrot maércsi pepmHmns
CTaIKOMY IIe4eHbIO B Bujie OYKB U COCTaBy
TeCTa, HA OCHOBAHUM Yero Jie/laeM BbIBOJ,
0 Ha/IM4YMM y 00beKTa KOHCTUTYTUBHBIX U
¢dbopmanpHBIX aTpuOYTOB /ST BBIPAXKEHMUs
3HAYEHMsI TOTO, «ITO CBSA3aHO C COCTABOM
TecTa nedeHbs ,Pyccumbpor» u, coorser-
CTBEHHO, «TO, YTO CBA3aHO ¢ GOpMOIi Ieve-
Hbs ,,Pyccuibpot®». B gpyrom npumepe der
Russisch-Japanische Krieg ceMaHTU4ecKas
BaJIEHTHOCTb ITIABEHCTBYIOLIETO CYIIECTBU-
TENBHOTO NpEJIoaraeT Hajaudme He areH-
TUBHOTO (T. €. I7le 3apOAVIach BOJHA), a Te-
JINYIECKOTO aKTaHTA (T. e. HANIPABIEHHOCTD
BOJHBI: BoBiedeHue Poccum u fnoHum B
BOOPY>KEHHYI0 KOH(DPOHTALINIO).

ITocnepuuit mpuMep AAA WUIIOCTpALUU
,[Ie(b]/IHI/II_U/II/I OT3THOHMMHOTI'O HpI/IHaFaTeHb-
Horo russisch — russische Sprache, in Russland
gesprochene ostslawische Sprache — nosBosns-
eT cpOpMYIMpOBaTh ellé OffHO 3HAYeHUe:
«TO, YTO KacaeTcsl A3bIKa, Ha KOTOPOM TOBO-
pAT B Poccum».

Crosaps PONS naér nBe gedpuuuiym ot-
STHOHMMHOMY IIPUJIaraTe/IbHOMY russisch:

1) To, uro oTHOCUTCS K Poccum, eé mo-
nnTuKe u Kynbrype (die beriihmte russische
Gastfreundschaft);

2)B/Ha sA3bIKe pycckux (Sie antwor-
tet russisch (in russischer Sprache); Sie lernt
zurzeit Russisch (die russische Sprache); Wie
heifst das auf Russisch?).

russisches Roulette spielen: die Trommel
eines Revolvers mit nur eine Kugel laden, frei
rotieren lassen und abdriicken.

HpeHCTaB}IeHHI)Ie 3HAUYE€HMA HOCAT arc¢H-
TUBHBIIT XapakTep. OfHAKO CTOUT 06pPaTUTh
BHVMAaHME Ha BbIIC/ICHHBIC HAMU HpI/IMepI)I
B CJIOBapHOII cTaTbe. Tak, CIOBOCOYETAHE

die beriihmte russische Gastfreundschaft um-
IO pyeT B Ce6e IIOMMMO ar€eHTUBHOCTU
TaKKe KOHCTUTYTUBHOE 3HAUeHUe «Xapak-
TepHBIN, TUNNYHBbIN #1a Poccun n eé xu-
Teneit». JepuHunuA BoIpa>keHUA russisches
Roulette spielen mpencrasisieT ero mepBud-
HYI0 HOMMHAI IO C ar€HTVBHBIM 3Ha9Y€HVIEM
IpUIaraTe/IbHOro, T. K. U300peTeHne 3TOro
BUJIa TOTEHLMAIBHO CMEPTENbHONM a3apT-
HOJI UTPBI IIPUNNCBIBAETCS PYCCKMM Odiiie-
pam Bo Bpems Ilepsoit Muposoii Bolinbl. Ho
IIpy 1epexoe BO BTOPMYIHYI0 HOMMHALMIO
CTIOBOCOYETAHNA C MpUIaraTeIbHbIM rus-
sisch mpuobpeTaeT KOHCTUTYTMBOE CBOII-
CTBO 1 00O3HAYaeT «BBICOKOPVCKOBAHHOE
HaMepeHIe».

B cmosape Langenscheidt medunmimn
3HAYEHUII CJIOBA russisch He IpenCcTaBIeHsI.

3aknouyeHne

ITocne 3aBepureHMst AePUHULIVIOHHOTO
aHa/IM3a OTITHOHMMHOTO IIPUIAraTeIbHOTO
russisch Ha OCHOBe YeTBIPEX HEMEI[KIX CTI0Ba-
peit MBI MOXKEM IPeACTaBUTh 060OIIEHHYIO
[OJIEBYIO CTPYKTYPY €ro JieKcukorpadude-
ckux 3HadeHuit. Ha puc. 1 B cxemaTnueckoM
BUJe IPENCTaBJIeHO IO/e JeKCUKorpadm-
YeCKUX 3HAYEHMIL: sifjepHble 3HAYEHVs Bbl-
JieTIeHBI XXVMPHBIM LIPUQTOM, IpUsifiepHbIe —
KypcuBoM, Iepudepuiinble 3HaueHUs 060-
3HAYEHbI 0OBIYHBIM HIPKU(TOM B CEPOIT 30HE.

Ecny MHTEpIpeTrpoBarh MO/EBOE pac-
pefe/ieHne OTTHOHMMHOTO MpuIarareb-
HOTO russisch TepMMHAMM KBajna-CTPYK-
TYpbl, TO CTQHOBUTCS OYEBUAHBIM, UTO
SEPHBIMM, TPUALEPHBIMU U Iiepudepuii-
HBIMJ 3HAUEHVSMI Peann3yloTCsl TOIBKO
areHTNBHBIe aTpubyTh 06bekTOB. KoHcTn-
TYTUBHBIE, POPMa/bHBIE I TeTMIecKie 3Ha-
YeHsI TIPU/IAraTe/IbHOTO 1Ussisch BbIsBIEHBI
b Ha nepudepnn meKcuKorpaduIecko-
ro mojs. AKTyanmsauys TaKuMX 3HaYeHMI
IPONCXOAUT B peanbHO (YHKIMOHUPYIO-
I[eM AVCKypce, B KOTOPOM BO3MOXKHO CO3-
maTh (s aBTOpa) MM JeKOAUPOBaTh (st
peLUIenTa) aCCOLMATUBHYIO CBSA3b MEX/Y
OTHTHOHVIMHBIM [pPW/IATaTe/IbHBIM 1 €ro
aTpuOyTamiu KBajna-CTPYKTYpBL.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 25.01.2023

135



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI NTMHTBUCTUKM 2023 /Ne5

ATeHTHBHDIE 3HAYeHHS dopMajbHbIe 3HAYeHHS
- TO, YTO OTHOCHTCS K I[apUCTCKOIT
Poccun

- TO, YTO CBS3aHO ¢ (HOPMOIi IeUEeHbS
,»Pyccumopor*

- HOTEHIIHAIEHO CMepTeNbHAas
a3apTHAas Urpa

- mo, umo omuocumcsa Kk Poccuu u
ee HaceneHulo, npuHaonexdcum
Poccuu u ee nacenenuro,
aensemca uacmoio Poccuu
(CoenaHHBIH, IPOU3BEISHHBIII,
BO3HUKIIMII B Poccun, poom u3
Poccun, npHHAaIIEKHOCTD K
POCCHIICKOMY TOCYAapCTBY I
3THOCY)

= Mo, 4mo Kacaenics A3vlKkd, Ha
KOomopom 2coeopsin 6 Poccuu

- HAaIIPaBJIEHHOCTh Ha BOBJIEUECHIIE - 0COOEHHOCTH YCTPOIiCTBa U
Poccun B BOOPYKEHHYIO IIPOLEAYPHI IIOCENIEHUS PYCCKOM
KoH(poHTaIHIO (PyCCKO-AIOHCKas | OaHH

BOIiHA)

- TO, 4TO CBSI3aHO C COCTaBOM TeCTa
me4eHss ,,Pyccumopor™

- XapaKTepHbIil, THITHYHbIH U1
Poccun u ee xurenei

- BEICOKOPHCKOBaHHOE HaMepeHne
(pycckas pyJeTka)
Teauyeckne 3HaUeHHST KoHCTHTYTHBHbIE 3HAYEHHSI

Puc. 1/ Fig. 1. TTone nexcukorpaduyeckyux sHaueHnit npunararenbHoro russisch / The field of lexicographic
meanings of the adjective russisch

Hcmounuk: cOCTaBIIEHO aBTOPOM II0 MaTepuajaM croBapeit
DWDS, DUDEN, Langenscheidt, PONS, Wahrig.
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